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ОБЩАЯ ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
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ПЕРЕВОД И «ПЕРЕВОДНОЙ ДИСКУРС»

В статье рассматриваются вопросы влияния переводческой деятельности на 
состояние словесности принимающей культуры, как в историческом плане, так и 
в современной действительности. Автор статьи опирается на отечественный и ев-
ропейский, в частности французский опыт перевода, уделяя особое внимание 
идеям М.В. Ломоносова как основателя русской словесности. В статье высказыва-
ется предположение об особом «переводческом дискурсе», создаваемом в резуль-
тате переводческой деятельности в словесности принимающей культуры.

Ключевые слова: перевод, история перевода, Ломоносов, переводческая интер-
ференция, переводной дискурс.
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Translation and Translation Discourse

The article examines the influence of translation activity on the receiving culture’s 
philology from both the historical and contemporary perspectives. The author analyzes 
Russian and European (particularly French) translation traditions while paying special 
attention to the ideas put forth by Mikhail Lomonosov, the founding father of Russian 
philology, and hypothesizes that there exists a distinct translation discourse which 
develops as a result of translation activity in the receiving culture.

Key words: translation, translation history, Lomonosov, translation interference, 
translation discourse 

С древних времён и до наших дней методология перевода, пере-
водческий опыт выдающихся переводчиков прошлого, размышле-
ния о переводе гуманистов разных времён и народов оказываются 
одними из приоритетных объектов лингвистических разысканий, 
исследования речевой деятельности, дискурса, художественного 
речевого творчества и др.

Независимо от исторической обусловленности, условий комму-
никации, языковых комбинаций, сталкивающихся в переводе, раз-
личий прагматической ориентированности перевод как особый 
вид речевой деятельности позволяет обнаружить универсальные 
имманентные свойства. Переводные тексты в своей совокупности 
предстают как особая часть общего дискурсивного пространства, 
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